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KHS-56BT  XXXX

接続？

接続中

＊お買い上げありがとうございます。
●ご使用の前に、この「スタートアップガイド編」をよくお読み
のうえ、正しくお使いください。
お読みになったあとは、大切に保管してください。

取扱説明書
スタートアップガイド編

KHS-56BT
ワイヤレスヘッドセット

インジケーターが速く点滅
しないときは、いったん
電源をオフにしてやり直して
ください。

電源ボタン（     ）

インジケーター

マルチファンク
ションボタン

PTTボタン
音量調節 ＋ボタン（       ）

音量調節 －ボタン（       ）

充電する

接続する
(ペアリング)

5 V タイプ

・故障や異常発熱の原因となりますので、USB変換
ACアダプター（市販品）は、必ず出力電圧がDC
5Vで、電流が1A以上のものを使用してください。

・充電するときは、必ず付属の充電用USBケーブル
を使用してください。

本書は日本国内においてのみ有効です。
本書は再発行いたしませんので、紛失しないように大切に保管
してください。

・

・
・

電源ボタンは爪を立てず
指の腹で押してください。

「Webマニュアル編」のご案内

https://manuals.jvckenwood.com/
search.php?STX=KHS-56BT&ASM=I

詳しい操作方法やクレードルの固定、
連結方法などについては、「Web
マニュアル編」をご覧ください。

電波について

2.4： 2.4  GHz 帯を使用する無線機器です。
FH： FH-SS 変調方式を表します。
1： 電波与干渉距離は 10 ｍです。

2.4 FH 1

： 全帯域を使用し、かつ移動体識別装置
の帯域を回避可能であることを表します。

・本機は無線を使用しているため、移動体識別用の構内無線局、
特定小電力無線局、アマチュア無線局など他の無線局から干渉
を受ける場合があります。
万一、本機と「他の無線局」とのあいだに電波干渉が発生した
場合には、すみやかに本機の使用場所を変えるか、または本機
の運用を停止(電波の発信を停止)してください。
そのほか、「他の無線局」に対して有害な電波干渉が発生した場
合など、何かお困りのことが起きたときには、JVC ケンウッドカ
スタマーサポートセンターまでお問い合わせください。

本機の使用周波数帯（2.4 GHz）では、電子レンジ等の産業・科学・
医療機器のほか工場の製造ライン等で使用されている移動体識
別用の構内無線局（免許を要する無線局）および特定小電力無線
局（免許を要しない無線局）ならびにアマチュア無線局（免許を
要する無線局）が運用されています。

・本機は、電波法に基づく小電力データ通信システム無線局設備
として技術基準適合証明等を受けております。したがって、本
機を使用するときに無線局の免許は必要ありません。
また、以下の事項をおこなうと、法律で罰せられることがあり
ます。
- 分解 / 改造すること
- 本機の証明表示（　）を改変すること

使用上のご注意
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●
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●

●

●
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●

●

●
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イヤーピースが確実に取り付けられていないと、使用中にはずれ
て耳の中に残る場合があります。ご使用前には必ずイヤーピース
が確実に取り付けられていることをご確認ください。
使用中にイヤーピースがはずれて耳の中に残ってしまった場合は、
耳に損傷を与える可能性がありますので、自ら摘出はおこなわず、
ただちに医師の診療を受けてください。
イヤーピースを誤って飲み込まないように、小児の手の届かない
ところに保管してください。
ヘッドセットなどが直接触れる耳や肌などに異常を感じたら使用
を中止してください。使用を続けると炎症やかぶれなどの原因に
なることがあります。
冬場など乾燥した場所では、静電気により耳に刺激を感じること
があります。
心臓にペースメーカーを装着している方は使用しないでください。
ペースメーカーが、本機の電波の影響を受けるおそれがあります。

落としたり、ぶつけたり、強いショックを与えないでください。
高温多湿な場所での放置は、故障の原因になりますので避けてください。
本機の近くで携帯電話などをお使いの場合、ノイズが入ることが
あります。
本機はマグネットを内蔵していますので、時計、磁気テープ、磁気
カードなど、磁気の影響の恐れがあるものは近づけないでください。
イヤーピースに汚れが付くと、音質に悪い影響を与えます。イヤー
ピースが汚れた場合は、本体から外して薄めた中性洗剤で手洗い
してください。洗浄後は水分をふき取ってからご使用ください。
ヘッドセット本体が汚れた場合は、水に濡らした布をよくしぼっ
て表面をふいてください。
イヤーピースは消耗品のため、通常の使用や保存の状態でも、経
年変化で劣化します。劣化によりイヤーピースがはずれやすくな
り、使用中に耳の中ではずれて残る場合がありますので、ご注意
ください。早めに新しいイヤーピースへの交換をお勧めします。
イヤーピースの交換品をお求めの場合は、販売店または、
JVC ケンウッドカスタマーサポートセンターにお問い合
わせください。

お客様または第三者が、この製品の誤使用、使用中に生じた故障、
その他の不具合またはこの製品の使用によって受けられた損害に
ついては法令上の賠償責任が認められる場合を除き、弊社は一切
その責任を負いませんので、あらかじめご了承ください。

安全上のご注意
お使いになる人や他の人への危害、財産への損害を未然に防止するため、必ずお守りいただくことを説明しています。
記載している表示・図記号についての内容を良く理解してから本文をお読みになり、必ずお守りください。
表示内容を無視して誤った使い方をしたときに生じる人への危
害や損害の程度を、下記表示で区分し、説明しています。

死亡、または重傷を負う可能性が切迫して
生じるおそれがあるもの。

傷害を負う、または物的損害が生じる可能
性があるもの。

死亡、または重傷を負う可能性があるもの。

お守りいただく内容の種類を、下記絵表示で区分し、説明してい
ます。

火の中に投入したり、加熱しない
高温での充電・使用・放置をしない
発熱や発火、破裂の原因になります。

危険
警告
注意

危 険

● ●

注意をうながす記号 行為を禁止する記号 行為を指示する記号

USB ケーブルは確実に差し込む
差し込みが不完全な場合は、発火や感電の原因になります。

強い衝撃を与えたり、投げつけたりしない
火災ややけど、けがの原因になります。

分解、改造しない
故障、発熱、火災、感電の原因になります。

自転車・自動車・オートバイなどの運転中は、絶対にヘッ
ドセットを使用しない
交通事故の原因になります。
屋外でご使用になる場合は、周囲の交通に十分注意する
交通事故の原因になります。

火のそばやストーブのそば、車内、お風呂場など高温、高
湿になる場所で使用したり、放置しない
発熱や発火、破裂の原因になります。

湿気やほこりの少ない場所で使用・保管する
発熱や発火、感電の原因になります。

本機を使用するときは、音量を上げすぎない
耳を刺激するような大きな音量で長時間続けて使用する
と、聴力に悪い影響を与えることがあります。
はじめから音量を上げすぎると、突然大きな音が出て耳を
いためることがあります。音量は徐々に上げましょう。

充電中、使用中は毛布や衣類などを本機にかぶせない
発熱や発火の原因になります。

USBケーブルが傷んだり、端子の差し込みがゆるいときは
使用しない
発火や感電の原因になります。

端子をショートさせない。また、金属製のネックレスや
コインなどの金属小物といっしょに携帯または保管しない
火災や発火、破裂の原因になります。

ぬれた手で充電をおこなわない
発火や、感電の原因になります。

幼児、子供の手の届く場所に放置しない
誤ってイヤーピースを飲み込む恐れがあります。

警 告

注 意

https://www.kenwood.com/jp/support/com/wireless-headset/#khs-56bt

その他の情報
本機に対応する製品については、弊社ウェブサイトを
ご覧いただくか、JVCケンウッドカスタマーサポート
センターにお問い合わせください。

充電式電池のリサイクルについて
本機に内蔵されている充電池はリサイクルできます。
充電池の取りはずしはお客様自身ではおこなわないで
ください。本機を処分（廃棄）する場合は、お住まい
の自治体の廃棄処分方法に従ってください。

Bluetooth®ワードマークおよびロゴは登録商標であり、Bluetooth SIG, Inc.
が所有権を有します。
株式会社JVCケンウッドは使用許諾の下でこれらのマークおよびロゴを
使用しています。その他の商標および登録商標は、それぞれの所有者の
商標および登録商標です。

保証について
保証期間は、お買い上げの日より1年間です。正常な使用状態に
おいて、製造上の不備に起因する故障が生じた場合は、お買い
上げの日から1年以内は無償保証いたします。この場合は、領収
書などお買い上げ年月日を証明できるものの提示が必要です。

製造番号

・お買い上げの商品本体（ヘッドセットの内側）に表示されて
いる8桁の製造番号をお確かめのうえ、ご記入ください。

ご相談窓口におけるお客様の個人情報は、お問い合わせへの対応、
修理およびその確認に使用し、適切に管理をおこない、お客様の同
意なく個人情報を第三者に提供または開示することはありません。

〒221-0022　神奈川県横浜市神奈川区守屋町 3-12

ご相談や修理は
製品についてのご相談や修理のご依頼は、お買い上げの販売店にご相談ください。
転居されたり、贈答品などでお困りの場合は、下記の相談窓口にご相談ください。

お買い物相談や製品についての全般的なご相談
JVCケンウッドカスタマーサポートセンター

0120-2727-87
携帯電話・一部の IP 電話・FAX などからのご利用は
携帯電話 0570‒010‒114 ( ナビダイヤル )
一部 IP 電話 045‒450‒8950
FAX 045‒450‒2308

© 2025 B5A-4804-20

1 付属の連結プレートをクレードルの底面にはめ込みます。付属の連結プレートをクレードルの底面にはめ込みます。

2 ヘッドセットをクレードルに差し込みます。ヘッドセットをクレードルに差し込みます。

3 ヘッドセットを充電します。ヘッドセットを充電します。
・充電中は、インジケーターが点灯します。充電が完了すると、
インジケーターが消灯します。
・充電時間は約2時間です。
・充電が可能な温度範囲は、5℃～ 40℃です。充電時間はお客様
の使用環境により変化いたします。

点灯 2h 消灯

クレードル

連結プレート

1

2

3

2台目以降の接続
については、Web
マニュアル編をご
覧ください。

1 ヘッドセットを取り外し、電源ボタンを約5秒間押し
続けます。
ヘッドセットを取り外し、電源ボタンを約5秒間押し
続けます。
インジケーターが点灯したら離してください。このとき、音声
ガイドでペアリングモードになったことが案内されます。

2 相手機器側から本機を選びます。相手機器側から本機を選びます。

無線機側の設定画面からBluetooth機能をオンにし、
本機を選んでください。
・無線機の機種によって、表示や操作方法は異なります。
ご利用する無線機の取扱説明書をご覧ください。

相手機器のBluetooth機能をオンにし、本機を選んで
ください。
・一部のAndroid端末では、画面のポップアップ
表示にしたがって接続してください。

装着する 操作する

より安定した装着をしたいときは、
本機にイヤーフックを取り付けて
ください。

イヤーフックとイヤーピースを
調節してください。

無線機と接続する場合無線機と接続する場合

スマートフォンと接続する場合スマートフォンと接続する場合

Bluetooth

Device
 KHS-56BT  XXXX

マルチファンクション
ボタンを1回押す

電話に出る / 電話を切る /

電源ボタンを約3秒間
押し続ける

電源を入れる / 電源を切る

電源ボタンを1回押す

ノイズキャンセル機能の
オン/オフを切り替える

・良い音質でお使いいただくために、
最適なサイズのイヤーピースを選び、
耳穴にフィットさせてお使いください。
・イヤーピースのサイズが合っていないと、
低音が不足したり、ノイズキャンセリング
の効果が低下する原因になります。
・下図に示すように、イヤーピースが確実に
取り付けられているか、ご確認ください。

PTTボタンを押す
送信する

音量調節 ＋ボタンを
押す

音量を上げる

音量調節 －ボタンを
押す

音量を下げる

イヤーフック イヤーピース

“ピピピッ、ピピピッ”と鳴ったら
マルチファンクションボタンを押
してください。インジケーターが
消灯すれば接続完了です。

インジケーターが消灯すれば接続完了です。

無線機と接続する場合無線機と接続する場合

スマートフォンと接続する場合スマートフォンと接続する場合

付属品について
・クレードル：1台
・連結プレート：1個
・イヤーフック：1個

・充電用USBケーブル（USB Type-A to C）：1本
・インイヤー型イヤーピース（S/M/L）：各1個
・オープン型イヤーピース（S/M/L）：各1個

一度ペアリングすれば、再びペアリングする必要は
ありません。電源がオンになると、本機は自動的に
前回使用した相手機器に再接続を試みます。

XXXX

識別コード識別コード

●火災、やけど、感電の原因となりますので、一度プラグ部分が
曲がってしまった充電用USBケーブルは使用しないでください。
また、プラグや本体の端子部分に液体（汗や飲料水、除菌用の
スプレーなど）や異物（細かいゴミやホコリ、金属片など）が
付着しないよう注意してください。付着したときや、異音・異臭
がしたり、煙が出たときは、すぐに使用を中止してください。

●本機は磁石を使用しているため、ペースメーカー、水頭症治療用
圧可変式シャントなどの医療機器に影響を与える恐れがあります。
本機をこれらの医療機器をご使用の方に近づけないでください。
これらの医療機器を使用されている場合、本機のご使用前に担当
医師にご相談ください。

https://manuals.jvckenwood.com/search.php?STX=KHS-56BT&ASM=I
https://www.kenwood.com/jp/support/com/wireless-headset/#khs-56bt
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For Customer Use:
Enter the Model No. and Serial No. (on the inside of the Headset) below.
Retain this information for future reference.
Model No.
Serial No.

Manufacturer

3-12,Moriya-cho,Kanagawa-ku,Yokohama-shi, Kanagawa, 221-0022, JAPAN

ATTENTION:
The product you have purchased is powered by a rechargeable battery that is 
recyclable. Please call 1-800-8-BATTERY for information on how to recycle 
this battery.
ATTENTION :
Le produit que vous avez acheté est alimenté par une batterie rechargeable 
recyclable. Veuillez appeler au 1-800-8-BATTERY pour plus d’ informations sur le 
recyclage de cette batterie.

STARTUP GUIDE / GUÍA DE INICIO / GUIDE DE DÉMARRAGE / 
GUIDA DI AVVIO / ANLEITUNG / GEBRUIKSHANDLEIDING

WIRELESS HEADSET / AURICULARES INALÁMBRICOS / 
CASQUE SANS FIL / AURICOLARE WIRELESS / 
KABELLOSES HEADSET / DRAADLOZE HOOFDTELEFOON

For Europe
Dear Customer,
This apparatus is in conformance with the valid European directives and standards regarding Radio and 
RoHS. European representative of JVCKENWOOD Corporation is: 
JVCKENWOOD Europe B.V.,Rendementsweg 20 B-9, 3641 SL Mijdrecht, The NETHERLANDS
Estimado cliente, 
Este aparato cumple con las directivas y normas europeas referentes a Radio y RoHS. 
El representante europeo de JVCKENWOOD Corporation es: 
JVCKENWOOD Europe B.V.,Rendementsweg 20 B-9, 3641 SL Mijdrecht, PAÍSES BAJOS
Cher(e) client(e), 
Cet appareil est conforme aux directives et normes européennes RED et RoHS en vigueur. 
Représentant européen de la société JVCKENWOOD Corporation : 
JVCKENWOOD Europe B.V.,Rendementsweg 20 B-9, 3641 SL Mijdrecht, PAYS-BAS
Gentile Cliente, 
Questo apparecchio è conforme alle direttive e alle norme europee relative alle apparecchiature radio e 
RoHS. Il rappresentante europeo di JVCKENWOOD Corporation è: 
JVCKENWOOD Europe B.V.,Rendementsweg 20 B-9, 3641 SL Mijdrecht, PAESI BASSI
Sehr geehrter Kunde, sehr geehrte Kundin, 
Dieses Gerät stimmt mit den gültigen europäischen Richtlinien und Normen bezüglich der Funkanlagen- 
und RoHS-Richtlinie überein. Die europäische Vertretung für die JVCKENWOOD Corporation ist: 
JVCKENWOOD Europe B.V.,Rendementsweg 20 B-9, 3641 SL Mijdrecht, NIEDERLANDE
Geachte klant, 
Dit apparaat voldoet aan de geldende Europese normen en richtlijnen inzake Radio en RoHS. 
De Europese vertegenwoordiger van JVCKENWOOD Corporation is: 
JVCKENWOOD Europe B.V.,Rendementsweg 20 B-9, 3641 SL Mijdrecht, NEDERLAND
For United Kingdom
Dear Customer,
This apparatus is in conformance with the valid United Kingdom Regulations and standards regarding 
Radio and RoHS. United Kingdom representative of JVCKENWOOD Corporation is:
JVCKENWOOD U.K. Limited, First Floor, Gleneagles, the Belfry, Colonial Way, Watford, Hertfordshire 
WD24 4WH, UNITED KINGDOM

Declaration of conformities (For Europe)
Hereby, JVCKENWOOD declares that the radio equipment [KHS-56BT] is in compliance with Directive 
2014/53/EU. 
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: 
(https://www.kenwood.com/cs/com/ecdoc/).
Por la presente, JVCKENWOOD declara que el equipo de radio [KHS-56BT] cumple la Directiva 
2014/53/EU. 
El texto completo de la declaración de conformidad con la UE está disponible en la siguiente dirección 
de internet: (https://www.kenwood.com/cs/com/ecdoc/).
Par la présente, JVCKENWOOD déclare que l’équipement radio [KHS-56BT] est conforme à la directive 
2014/53/UE. 
L’intégralité de la déclaration de conformité UE est disponible à l’adresse Internet suivante : 
(https://www.kenwood.com/cs/com/ecdoc/).
Con la presente, JVCKENWOOD dichiara che l’apparecchio radio [KHS-56BT] è conforme alla Direttiva 
2014/53/UE. 
Il testo integrale della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo internet: 
(https://www.kenwood.com/cs/com/ecdoc/).
Hiermit erklärt JVCKENWOOD, dass das Funkgerät [KHS-56BT] der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 
Der volle Text der EU-Konformitätserklärung steht unter der folgenden Internetadresse zur Verfügung: 
(https://www.kenwood.com/cs/com/ecdoc/).
Hierbij verklaart JVCKENWOOD dat de radioapparatuur [KHS-56BT] in overeenstemming is 
met Richtlijn 2014/53/EU. 
De volledige tekst van de EU-verklaring van overeenstemming is te vinden 
op het volgende internetadres: (https://www.kenwood.com/cs/com/ecdoc/).

For Europe and United Kingdom

Accessories

Supplier’s Declaration of Conformity
• Model Number : KHS-56BT  • Trade Name : KENWOOD  • Responsible party : JVCKENWOOD USA Corporation
• Address: 1440 Corporate Drive, Irving, TX 75038 USA
Telephone number: 972-819-0700
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

For U.S.A.

Caution: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is 
no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:  
– Reorient or relocate the receiving antenna.
– Increase the separation between the equipment and receiver.
– Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
– Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
This transmitter must not be co-located or operated in conjunction with any other antenna or transmitter.

This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, Science and Economic Development Canada’s 
licence-exempt RSS(s). Operation is subject to the following two conditions:
1. This device may not cause interference.
2. This device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device.

For Canada

For U.S.A. and Canada
The available scientific evidence does not show that any health problems are associated with using low power wireless devices. There is no 
proof, however, that these low power wireless devices are absolutely safe. Low power Wireless devices emit low levels of radio frequency 
energy (RF) in the microwave range while being used. Whereas high levels of RF can produce health effects (by heating tissue), exposure of 
low-level RF that does not produce heating effects causes no known adverse health effects. Many studies of low-level RF exposures have not 
found any biological effects. Some studies have suggested that some biological effects might occur, but such findings have not been 
confirmed by additional research. KHS-56BT has been tested and found to comply with FCC/ISED radiation exposure limits set forth for an 
uncontrolled environment and meets the FCC radio frequency (RF) Exposure Guidelines and RSS-102 of the ISED radio frequency (RF) 
Exposure rules.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement 
économique Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :
 1. L’appareil ne doit pas produire de brouillage;
 2. L’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

Pour le Canada

Pour les États-Unis et le Canada
Les connaissances scientifiques dont nous disposons n’ont mis en évidence aucun problème de santé associé à l’usage des appareils sans fil 
à faible puissance. Nous ne sommes cependant pas en mesure de prouver que ces appareils sans fil à faible puissance sont entièrement 
sans danger. Les appareils sans fil à faible puissance émettent une énergie fréquence radioélectrique (RF) très faible dans le spectre des 
micro-ondes lorsqu’ils sont utilisés. Alors qu’une dose élevée de RF peut avoir des effets sur la santé (en chauffant les tissus), l’exposition à 
de faibles RF qui ne produisent pas de chaleur n’a pas de mauvais effets connus sur la santé. De nombreuses études ont été menées sur les 
expositions aux RF faibles et n’ont découvert aucun effet biologique. Certaines études ont suggéré qu’il pouvait y avoir certains effets 
biologiques, mais ces résultats n’ont pas été confirmés par des recherches supplémentaires. KHS-56BT a été testé et jugé conforme aux 
limites d’exposition aux rayonnements énoncées pour un environnement non contrôlé et respecte les règles les radioélectriques (RF) de la 
FCC lignes directrices d'exposition et d’exposition aux fréquences radioélectriques (RF) CNR-102 de l’ ISDE.

For United Kingdom
Hereby, JVCKENWOOD declares that the radio equipment [KHS-56BT] is in compliance 
with the relevant statutory requirements. 
The full text of the declaration of conformity is available at the following 
internet address: (https://www.kenwood.com/cs/com/ecdoc/).

Information on Disposal of Old Electrical and 
Electronic Equipment and Batteries (applicable 
for countries that have adopted separate waste 
collection systems)
Products and batteries with the symbol (crossed-out wheeled bin) cannot be disposed as household 
waste.This product contains rechargeable battery. Contact JVCKENWOOD authorised dealer for disposal.
Los productos y las baterías con el símbolo (contenedor con ruedas tachado) no podrán ser desechados 
como residuos domésticos. Este producto contiene una batería recargable. Para su eliminación, consulte 
con el distribuidor autorizado de JVCKENWOOD.
Les produits et piles électriques sur lesquels le pictogramme (poubelle barrée) est apposé ne peuvent pas 
être éliminés comme ordures ménagères. Ce produit contient une pile rechargeable. Contactez votre 
revendeur JVCKENWOOD autorisé pour le mettre au rebut.
I prodotti e le batterie recanti questa icona (bidone carrellato della spazzatura con il simbolo della croce) non devono 
essere eliminati come rifiuti solidi urbani. In queste cuffie è installata una batteria ricaricabile. Per informazioni sulla sua 
eliminazione si raccomanda di rivolgersi al rivenditore autorizzato JVCKENWOOD.
Das Symbol (durchgestrichene Mülltonne) auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses 
Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall behandelt werden darf. Dieses Produkt enthält eine Akkubatterie. Wenden 
Sie sich an einen JVCKENWOOD-Fachhändler bezüglich der Entsorgung.
Producten en batterijen met het (afvalcontainer met x-teken) symbool mogen niet als normaal huisvuill 
worden weggegooid. Dit product bevat een oplaadbare batterij. Raadpleeg een erkende JVCKENWOOD 
handelaar voor het weggooien.

WARNING
• Do not listen at high volume for an extended period. Do not use while driving or cycling.
• Pay special attention to traffic around you when using the headphones outside. Failure to do so could 

result in an accident.
• This product with a built-in battery shall not be exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the 

like.
• This product contains rechargeable battery, which is not replaceable. 

Danger of explosion if user replaced battery. Do not replace battery user own self.
• This product uses magnets which may affect medical devices such as pacemakers and pressure-variable 

shunts for hydrocephalus treatment. Do not bring this product close to those who are using this sort of 
medical device. If you are using these medical devices, consult your physician before using this product.

• No escuche con el volumen alto durante períodos prolongados. No lo utilice mientras conduce un 
vehículo o circula en bicicleta. 

• Preste especial atención al tránsito de su alrededor cuando utilice los auriculares en exteriores. Corre el 
riesgo de provocar un accidente si no lo hace. 

• Este producto tiene una batería incorporada y, por lo tanto, no deberá exponerse a un calor excesivo 
como el de la luz del sol, el fuego o similar. 

• Este producto contiene una batería recargable no reemplazable. Si el usuario sustituye la batería, existe 
riesgo de explosión. El usuario no deben sustituir la batería.

• Este producto utiliza imanes que pueden afectar a dispositivos médicos como marcapasos y válvulas de 
presión variable para el tratamiento de la hidrocefalia. No acerque este producto a personas que utilicen 
este tipo de dispositivo médico. Si utiliza estos dispositivos médicos, consulte a su médico antes de usar 
este producto.

• N’écoutez pas le son à un volume élevé pendant longtemps. N’utilisez pas le casque pendant que vous 
conduisez ou faites du vélo. 

• Faites particulièrement attention à ce qui se passe autour de vous quand vous utilisez le casque à 
l’extérieur. Sinon, cela pourrait entraîner un accident. 

• Ce produit contient une batterie excessive ne doit pas être exposé à une chaleur excessive telle que la 
lumière du soleil, un feu ou quelque chose de similaire. 

• Ce produit contient une batterie rechargeable, qui n’est pas remplaçable. Danger d’explosion si la batterie 
est remplacée par l’utilisateur. L’utilisateur ne doit pas remplacer la batterie lui-même.

• Ce produit utilise des aimants qui peuvent affecter les dispositifs médicaux tels que les stimulateurs 
cardiaques et les shunts à pression variable pour le traitement de l'hydrocéphalie. N'approchez pas ce 
produit des personnes utilisant ce type d'appareil médical. Si vous utilisez ces dispositifs médicaux, 
consultez votre médecin avant d’utiliser ce produit.

• Non usare le cuffie per molto tempo ad alto volume. Non usarle in tale condizione soprattutto durante la 
guida o in bicicletta. 

• Quando si usano le cuffie all’esterno è necessario prestare particolare attenzione al traffico circostante. La 
mancata osservanza di questa precauzione potrebbe infatti divenire causa d’incidenti. 

• Non esporre le cuffie a calore eccessivo quale sole, fuoco o simili mentre vi è inserita la batteria.
• Questo prodotto contiene una batteria ricaricabile che non è sostituibile. Pericolo di esplosione se la 

batteria viene sostituita dall’utente. Non sostituire la batteria autonomamente.
• Questo prodotto usa magneti che potrebbero influire sui dispositivi medici come pacemaker e shunt a 

pressione variabile per il trattamento dell’idrocefalia. Non avvicinare questo prodotto a coloro che 
utilizzano questo tipo di dispositivo medico. Se si utilizzano questi dispositivi medici, consultare il proprio 
medico prima di usare questo prodotto.

• Hören Sie nicht lange Zeit mit sehr hoher Lautstärke. Nicht beim Fahren von Motorfahrzeugen oder 
Fahrrädern verwenden. 

• Achten Sie bei Nutzung der Kopfhörer im Freien besonders auf den Straßenverkehr. Missachtung kann zu 
Unfällen führen. 

• Dieses Produkt mit einer eingebauten Batterie darf nicht sehr starken Hitzequellen wie Sonnenschein, 
Feuer o.ä. ausgesetzt werden. 

• Dieses Produkt enthält einen Akku, der nicht austauschbar ist. Explosionsgefahr, wenn der Benutzer den 
Akku austauscht. Ersetzen Sie den Akku nicht selbst.

• Dieses Produkt verwendet Magnete, die medizinische Geräte wie zum Beispiel Herzschrittmacher und 
druckvariable Shunts zur Behandlung von Hydrozephalus beeinträchtigen können. Bringen Sie dieses 
Produkt nicht in die Nähe von Personen, die ein solches medizinisches Gerät verwenden. Wenn Sie diese 
medizinischen Geräte verwenden, konsultieren Sie Ihren Arzt, bevor Sie dieses Produkt verwenden.

• Vermijd langdurig luisteren met een hoog volume. Gebruik niet tijdens het rijden of fietsen. 
• Let vooral goed op het verkeer en de omgeving wanneer u de hoofdtelefoon buitenshuis gebruikt. U zou 

anders ongelukken kunnen veroorzaken. 
• Dit product heeft een ingebouwde batterij en dient derhalve niet te worden blootgesteld aan hitte van 

bijvoorbeeld de zon of een vuur. 
• Dit product is voorzien van een oplaadbare batterij die niet kan worden vervangen. Er bestaat explosiegevaar 

als de batterij door de gebruiker wordt vervangen. Gebruiker mag de batterij niet zelf vervangen.
• Dit product maakt gebruik van magneten die medische hulpmiddelen zoals pacemakers en drukvariabele 

shunts voor hydrocephalusbehandeling kunnen beïnvloeden. Houd dit product uit de buurt van personen 
die dit soort medische hulpmiddelen gebruiken. Raadpleeg uw arts voordat u dit product gebruikt als u 
deze medische hulpmiddelen gebruikt.

To prevent possible hearing damage, do not listen at high volume levels for long periods.
Para evitar posibles daños auditivos, no escuche a volúmenes elevados durante periodos 
prolongados.
Pour éviter tout endommagement possible de l’ audition, n’ écoutez pas de son à des niveaux de volume 
élevés pendant de longues périodes.
Per evitare possibili danni all’ apparato uditivo, si raccomanda di non ascoltare musica ad alto volume per 
molto tempo.
Um mögliche Gehörschäden zu vermeiden, hören Sie nicht lange mit hoher Lautstärke.
Voorkom mogelijke beschadiging van uw gehoor en luister derhalve niet langdurig met een hoog volume 
ingesteld.

Warnings for battery
Please do not handle the battery in the following manners.
It can lead to an explosion or leakage of flammable liquids and gases.
• Dispose in fire, discard, crush or cut
• Leave in extremely high temperature environment
• Leave in extremely low pressure environment

Advertencias sobre la batería
No maneje la batería de la siguiente manera.
Puede provocar una explosión o fuga de líquidos y gases inflamables.
• Echarla al fuego, desecharla, aplastarla o cortarla
• Dejarla en un ambiente con temperaturas extremadamente altas
• Dejarla en un ambiente de presión extremadamente baja

Avertissements pour la batterie
Veuillez ne pas manipuler la batterie de la manière suivante.
Cela peut provoquer une explosion ou une fuite de liquides et de gaz inflammables.
• Jeter au feu, jeter, écraser ou couper
• Laisser dans un environnement à température extrêmement élevée
• Laisser dans un environnement à très basse pression

Avvertenze per la batteria
Non utilizzare la batteria nei seguenti modi.
Può causare esplosioni o perdite di liquidi e gas infiammabili.
• Smaltire nel fuoco, scartare, schiacciare o tagliare
• Lasciare in ambienti ad elevata temperatura
• Lasciare in un ambiente a bassissima pressione

Warnhinweise zur Batterie
Bitte behandeln Sie die Batterie nicht wie folgt.
Das kann zu einer Explosion oder zum Austritt entflammbarer Flüssigkeiten und Gase führen.
• Ins Feuer werfen, wegwerfen, zerbrechen oder aufschneiden
• Bei extrem hohen Temperaturen liegen lassen
• Bei extrem niedrigem Luftdruck liegen lassen

Waarschuwingen voor de batterij
Gelieve de batterij niet op de volgende manieren te hanteren.
Het kan leiden tot een explosie of lekkage van brandbare vloeistoffen of gassen.
• Niet van ontdoen in vuur, weggooien, pletten of snijden
• Laat het in een omgeving met extreem hoge temperaturen liggen
• Laat het in een omgeving met extreem lage druk liggen

BLUETOOTH SPECIFICATION
Frequency range: 2.402 GHz - 2.480 GHz
Output power: +10 dBm (MAX), Power Class 1
Gama de frecuencias: 2,402 GHz - 2,480 GHz
Potencia de salida: +10 dBm (MÁX.), Potencia de Clase 1
Plage de fréquence: 2,402 GHz - 2,480 GHz
Puissance de sortie: +10 dBm (MAX), Classe d’alimentation 1
Gamma di frequenze: 2,402 GHz - 2,480 GHz
Potenza di uscita: +10 dBm (massima), Categoria di potenza 1
Frequenzbereich: 2,402 GHz - 2,480 GHz
Ausgangsleistung: +10 dBm (MAX.), Leistungsklasse 1
Frequentiebereik: 2,402 GHz - 2,480 GHz
Uitgangsvermogen: +10 dBm (MAX), vermogen klasse 1

...

KHS-56BT  XXXX

1 Snap the supplied connecting plate into the bottom of the cradle.
Encaje la placa de conexión suministrada en la parte inferior de la base.
Enclenchez la plaque de connexion fournie dans le bas du support.
Inserire la piastra di collegamento in dotazione nella parte inferiore 
del supporto facendola scattare in posizione.
Rasten Sie die mitgelieferte Verbindungsplatte an der Unterseite 
der Station ein.
Klik de meegeleverde aansluitplaat in de onderkant van de houder.

Snap the supplied connecting plate into the bottom of the cradle.
Encaje la placa de conexión suministrada en la parte inferior de la base.
Enclenchez la plaque de connexion fournie dans le bas du support.
Inserire la piastra di collegamento in dotazione nella parte inferiore 
del supporto facendola scattare in posizione.
Rasten Sie die mitgelieferte Verbindungsplatte an der Unterseite 
der Station ein.
Klik de meegeleverde aansluitplaat in de onderkant van de houder.
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Bluetooth

Device
 KHS-56BT  XXXX
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NOISE CANCELING 
ON/OFF

POWER ON/OFF
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1×

1×

1×

KHS-56BT

To ensure a more stable fitting, attach the ear hooks to this unit.
Para garantizar un ajuste más estable, fije los ganchos para las orejas en esta unidad.
Pour garantir une mise en place plus stable, fixez les crochets d’oreille à cet appareil.
Per garantire una tenuta più stabile, fissare i ganci per l’orecchio all’unità.
Um einen stabileren Sitz zu gewährleisten, bringen Sie die Ohrhaken am Gerät an.
Om een stabielere pasvorm te verkrijgen, bevestigt u de oorhaken aan dit toestel.

Adjust the ear hook and earpiece.
Ajuste el gancho para la oreja y la almohadilla.
Ajustez le crochet d'oreille et l'oreillette.
Regolare il gancio per l’orecchio e il gommino auricolare.
Stellen Sie den Ohrhaken und das Ohrstück ein.
Stel de oorhaak en het oorstukje af.

Ear hook
Gancho para el oído
Crochet d'oreille
Gancio per l’orecchio
Ohrhaken
Oorhaak

Earpiece
Almohadilla
Oreillette
Gommino auricolare
Ohrstück
Oorstukje

Insert the headset into the cradle.
Introduzca el auricular en la base.
IInsérez le casque dans le support.
Inserire l’auricolare nel supporto.
Setzen Sie das Headset in die Station ein.
Plaats de headset in de houder.

Insert the headset into the cradle.
Introduzca el auricular en la base.
IInsérez le casque dans le support.
Inserire l’auricolare nel supporto.
Setzen Sie das Headset in die Station ein.
Plaats de headset in de houder.
Charge the headset.
Cargue el auricular.
Chargez le casque.
Caricare l’auricolare.
Laden Sie das Headset auf.
Laad de headset op.

Charge the headset.
Cargue el auricular.
Chargez le casque.
Caricare l’auricolare.
Laden Sie das Headset auf.
Laad de headset op.

Cradle
Base
Support
Supporto
Station
Houder

Connecting plate
Placa de conexión
Plaque de connexion
Piastra di collegamento
Verbindungsplatte
Aansluitplaat

• The indicator lights up while charging. When charging is complete, the indicator is turned off.
• El indicador se enciende durante la carga. El indicador se apaga una vez finalizada la carga.
• Le témoin s’ allume pendant le chargement. Une fois la charge terminée, le témoin s'éteint.
• La spia si accende durante la ricarica. Quando la ricarica è completa, la spia si spegne.
• Die Anzeige leuchtet während des Ladevorgangs. Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, 

erlöscht die Anzeige.
• Het indicatielampje licht op tijdens het opladen. Als het opladen is voltooid, gaat het indicatielampje uit.

5V TYPE
PTT button
Botón PTT
Bouton PTT
Pulsante PTT
PTT-Taste
PTT-knop

Multifunction button
Botón multifunción
Bouton multifonction
Pulsante multifunzione
Multifunktionstaste
Multifunctionele knop

Indicator
Indicador
Voyant
Spia
Anzeige
Indicatielampje

Remove the headset from the cradle, and press the power button (   ) 
for about 5 seconds. Release your finger when the indicator lights up.
Retire el auricular de la base y pulse el botón de encendido (   ) durante 
unos 5 segundos. Retire el dedo cuando se encienda el indicador.
Retirez le casque du support et appuyez sur le bouton d'alimentation (   ) 
pendant environ 5 secondes. Relâchez le bouton une fois le témoin allumé.
Rimuovere l’auricolare dal supporto e premere il pulsante di accensione (   ) 
per circa 5 secondi. Rilasciare il dito quando la spia si accende.
Nehmen Sie das Headset aus der Station und drücken Sie die Ein/Aus-Taste (   ) 
etwa 5 Sekunden lang. Nehmen Sie den Finger weg, wenn die Anzeige aufleuchtet.
Verwijder de headset uit de houder en druk ongeveer 5 seconden op de aan/uit-knop (   ). 
Haal uw vinger van de toets wanneer het indicatielampje gaat branden.

Remove the headset from the cradle, and press the power button (   ) 
for about 5 seconds. Release your finger when the indicator lights up.
Retire el auricular de la base y pulse el botón de encendido (   ) durante 
unos 5 segundos. Retire el dedo cuando se encienda el indicador.
Retirez le casque du support et appuyez sur le bouton d'alimentation (   ) 
pendant environ 5 secondes. Relâchez le bouton une fois le témoin allumé.
Rimuovere l’auricolare dal supporto e premere il pulsante di accensione (   ) 
per circa 5 secondi. Rilasciare il dito quando la spia si accende.
Nehmen Sie das Headset aus der Station und drücken Sie die Ein/Aus-Taste (   ) 
etwa 5 Sekunden lang. Nehmen Sie den Finger weg, wenn die Anzeige aufleuchtet.
Verwijder de headset uit de houder en druk ongeveer 5 seconden op de aan/uit-knop (   ). 
Haal uw vinger van de toets wanneer het indicatielampje gaat branden.

Select this unit from the Bluetooth device.
Seleccione esta unidad en el dispositivo Bluetooth.
Sélectionnez cet appareil depuis l'appareil Bluetooth.
Selezionare l’unità dal dispositivo Bluetooth.
Wählen Sie dieses Gerät auf dem Bluetooth-Gerät aus.
Selecteer dit toestel vanaf het Bluetooth-apparaat.

Select this unit from the Bluetooth device.
Seleccione esta unidad en el dispositivo Bluetooth.
Sélectionnez cet appareil depuis l'appareil Bluetooth.
Selezionare l’unità dal dispositivo Bluetooth.
Wählen Sie dieses Gerät auf dem Bluetooth-Gerät aus.
Selecteer dit toestel vanaf het Bluetooth-apparaat.
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Press the multifunction button when you hear a beep sound. Connection is complete 
when the indicator is turned off.
Pulse el botón multifunción cuando escuche un pitido. El indicador se apagará una 
vez finalizada la conexión.
Appuyez sur le bouton multifonction lorsque vous entendez un bip. Le témoin s'éteint 
une fois la connexion établie.
Premere il pulsante multifunzione quando si sente un segnale acustico. Il 
collegamento è completo quando la spia è spenta.
Drücken Sie die Multifunktionstaste, wenn Sie einen Piepton hören. Die Verbindung ist 
abgeschlossen, wenn die Anzeige erlischt.
Druk op de multifunctionele knop wanneer u een pieptoon hoort. Verbinding is voltooid 
wanneer het indicatielampje wordt uitgeschakeld.

Connection is complete when the indicator is turned off.
El indicador se apagará una vez finalizada la conexión.
Le témoin s'éteint une fois la connexion établie.
Il collegamento è completo quando la spia è spenta.
Die Verbindung ist abgeschlossen, wenn die Anzeige erlischt.
Verbinding is voltooid wanneer het indicatielampje wordt uitgeschakeld.

TRANSMIT

For U.S.A. and Canada

Confort d’écoute et bien-être
• N’utilisez pas votre appareil audio personnel à un volume trop élevé. Les professionnels de l’audition déconseillent une écoute prolongée.
• Si vous entendez des sonorités dans vos oreilles, réduisez le volume ou arrête d’utiliser l’appareil.
• Ce produit utilise des aimants qui peuvent affecter les dispositifs médicaux tels que les stimulateurs cardiaques et les shunts à pression 

variable pour le traitement de l'hydrocéphalie. N'approchez pas ce produit des personnes utilisant ce type d'appareil médical. Si vous 
utilisez ces dispositifs médicaux, consultez votre médecin avant d’utiliser ce produit.

Sécurité relative à la circulation
• N’utilisez jamais un casque en conduisant une voiture, une bicyclette. Cela peut être dangereux et est illégal dans beaucoup de régions.
• Vous devez faire très attention ou arrêter temporairement d’utiliser l’appareil dans les situations dangereuses.
• Ne réglez pas le niveau sonore maximum de telle sorte que vous ne pourriez plus entendre ce qui se passe autour de vous.

Français

Hearing Comfort and Well-Being
• Do not play your personal audio at a high volume. Hearing experts advise against continuous extended play.
• If you experience a ringing in your ears, reduce volume or discontinue use.
• This product uses magnets which may affect medical devices such as pacemakers and pressure-variable shunts for hydrocephalus 

treatment. Do not bring this product close to those who are using this sort of medical device. If you are using these medical devices, 
consult your physician before using this product.

Traffic Safety
• Do not use while operating a motorized vehicle. It may create a traffic hazard and is illegal in many areas.
• You should use extreme caution or temporarily discontinue use in potentially hazardous situations.
• Do not turn up the volume so high that you cannot hear sound around you.

English Español

Confort y salud de su audición
• No reproduzca sonidos con el volumen alto. Los expertos en audición desaconsejan la reproducción continua por períodos prolongados.
• Si escucha un zumbido en sus oídos, reduzca el volumen o deje de utilizarlos.
• Este producto utiliza imanes que pueden afectar a dispositivos médicos como marcapasos y válvulas de presión variable para el 

tratamiento de la hidrocefalia. No acerque este producto a personas que utilicen este tipo de dispositivo médico. Si utiliza estos 
dispositivos médicos, consulte a su médico antes de usar este producto.

Seguridad en el tráfico
• No los utilice cuando conduzca un vehículo a motor. Podria provocar un accidente de transito y es ilegal en muchos lugares.
• En situaciones potencialmente peligrosas debe tener suma precaución o dejar de utilizarlos.
• No ponga el volumen tan alto que impida oír lo que ocurre a su alrededor.

For detailed operations, troubleshooting and information on the 
European Guarantee, please refer to the user manual.
Para las operaciones detalladas, la resolución de problemas y la información sobre la 
Garantía europea, consulte el manual del usuario.
Pour les opérations détaillées, le dépannage et les informations sur la Garantie 
européenne, veuillez vous reporter au manuel de l'utilisateur.
Per operazioni dettagliate, risoluzione dei problemi e informazioni sulla Garanzia 
Europea, fare riferimento al manuale utente.
Eine ausführliche Beschreibung der Bedienungsvorgänge, Fehlersuche und 
Informationen über die europäische Garantie finden Sie in der Bedienungsanleitung.
Voor gedetailleerde bewerkingen, het oplossen van problemen en informatie over de 
Europese garantie wordt verwezen naar de gebruikershandleiding.

https://manuals.jvckenwood.com/en/
search.php?STX=KHS-56BT&ASM=I

Cradle x 1, Connecting plate x 1, Ear hook x 1, Charging cable (USB Type-A to C) x 1, 
In-ear earpiece (S, M and L; 1 piece each), Open earpiece (S, M and L; 1 piece each)
Base x 1, Placa de conexión x 1, Gancho para la oreja x 1, Cable de carga (USB tipo A a C) x 1, 
Almohadilla (S, M y L; 1 pieza de cada una), Almohadilla abierta (S, M y L; 1 pieza de cada una)
Support x 1, plaque de connexion x 1, crochet d'oreille x 1, câble de charge (USB Type A à C) x 1, 
oreillette intra-auriculaire (S, M et L ; 1 pièce de chaque), oreillette ouverte (S,M et L ; 1 pièce de chaque)
Supporto x 1, piastra di collegamento x 1, gancio per l’ orecchio x 1, cavo di ricarica (USB Tipo da A a C) x 1, 
gommino auricolare interno (S, M e L; 1 pezzo ciascuno), gommino auricolare aperto (S,M e L; 1 pezzo ciascuno)
Station x 1, Verbindungsplatte x 1, Ohrhaken x 1, Ladekabel (USB-Typ-A zu Typ-C) x 1, 
In-Ear-Ohrstück (S, M und L; je 1 Stück), Offenes Ohrstück (S, M und L; je 1 Stück)
Houder x 1, aansluitplaat x 1, oorhaak x 1, oplaadkabel (USB Type-A-naar-C) x 1, 
oorstukje in oor (S, M en L; elk 1 stuk), open oorstukje (S,M en L; elk 1 stuk)

FrançaisEnglish

UP (+)

DOWN (−)

• The temperature range for charging is 5 ℃ to 40 ℃. Charging time 
varies depending on your usage environment.

• El intervalo de temperatura para la carga es de 5 ℃ a 40 ℃. El tiempo 
de carga varía en función del entorno de uso.

• La plage de températures pour la charge est comprise entre 5 °C et 
40 °C. Le temps de charge varie en fonction de votre environnement 
d'utilisation.

• L’ intervallo di temperatura per la ricarica va da 5 ℃ a 40 ℃. Il tempo di 
ricarica varia a seconda dell’ ambiente di utilizzo.

• Der Temperaturbereich für den Ladevorgang beträgt 5 ℃ bis 40 ℃. 
Die Ladezeit ist von Ihrer Verwendungsumgebung abhängig.

• Het temperatuurbereik voor het opladen is 5 ℃ tot 40 ℃. De oplaadtijd 
varieert afhankelijk van uw gebruiksomgeving.
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